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Въведение 

Настоящият доклад е изготвен по проект EQUAL SPACE (ПРОСТРАНСТВО НА 
РАВНОПОСТАВЕНОСТТА), подкрепен от Програма ERASMUS+ на ЕС, и има за цел да 
представи някои аспекти на участието на мигрантските, бежанските и малцинствените 
общности и по специално на жените от тези общности в образованието за възрастни в 
България.

EQUAL SPACE е партньорски проект между четири организации, които работят в различни 
сфери: PERIPHERIE от Австрия e институт за практически изследвания на пола, ELAN 
INTERCULTUREL от Франция е образователна организация, която работи в областта на 
културното многообразие, REDE от Португалия e образователна организация, работеща 
с млади хора и жени, a Фондация “Център за изследвания и политики за жените” в 
България работи в областта на равнопоставеността на половете и правата на жените.
Идеята на проекта EQUAL SPACE е плод на наблюденията на партньорите относно 
ролята, която образованието за възрастни има за изучаване на връзката между 
пола и културното многообразие и улесняването на включването на уязвими групи от 
обществото и в образователния процес.

Основните цели на проекта са:

•	да подобри знанията за връзката между пола и културното многообразие в страните 
партньори и в ЕС;

•	да насърчи видимостта на връзката между пола и културното многообразие и 
социалното включване чрез подхода на учене в общността;

•	да подкрепи интеграцията и социалното включване на мигрантските, бежанските и 
малцинствените общности в ученето през целия живот чрез обучение на обучители и 
фасилитатори в общността;

•	да повиши качеството и уместността на предложенията за образование за възрастни 
чрез използването на дигитални инструменти и ресурси;

•	да разработи препоръки, основани на проучвания, проведени на местно, национално 
и европейско ниво;

•	да разработи модел за трансфериране на знания относно взаимодействието на 
признаците „пол“ и „културно многообразие“ и на равенството по тези признаци в 
други образователни сфери, както и да насърчи достъпа и мотивацията за включване 
на различни целеви групи в образованието за възрастни;

•	да насърчи междусекторното и международното сътрудничество за развитие на 
програма, обучителни материали и онлайн инструменти за обучение на обучители и 
фасилитатори в общността по темата пол и културно многообразие.

•	За да постигне това, проектът има за задача да разработи основан на проучване
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метод за обучение в общността, който да насърчава ученето и индивидуалната и 
груповата работата за социално развитие в общността.

Нашият опит показва, че обучителите и фасилитаторите в общността са тези, които 
могат да развият процеса на учене в общността на местно и на регионално ниво, а това 
би могло да подпомогне поставянето на пола и културното разнообразие в центъра на 
обучителните подходи, които се прилагат в различни общности.

Добавената стойност на проекта са експертизата, вижданията и опита на партньорите, 
които работят в различни сфери и културни среди и имат амбицията да създадат 
продукт, който да бъде приложим не само в националните им контексти, но и в по-широк 
европейски контекст.

Чрез проекта ние предлагаме една иновативна концепция, насочена към обучение на 
обучители и фасилитатори в общността, в областта на взаимната връзка между пола 
и културното многообразие с акцент върху стратегии, които променят структурата на 
образователните системи.

Методите, които ще бъдат използвани в проекта, целят да подобрят качеството на 
резултатите и да допринесат за разпространение на знания. Сред тях са: кабинетно и 
емпирично проучване; анализ на потребностите, разработване и оценка на програма 
за обучители и фасилитатори в общността; разработване на модули за неформално 
присъствено и онлайн обучение; създаване на модел за трансфер на знания; наблюдение, 
оценка и разпространение на информация за резултатите.

Ние вярваме, че проектът EQUAL SPACE ще има дългосрочен ефект, не само по 
отношение на преките участници в дейностите – обучителите и фасилитатори в 
общността, служителите в образователните организации, местните партньори и НПО, но 
също и по отношение на други обучители и образователни организации и заинтересовани 
лица в Европа, на които ще предоставим иновативни инструменти за повишаване на 
капацитета на обучителите и фасилитаторите в общността в ежедневната им работа, 
особено по отношение на връзката между пола и културното многообразие.

Пълна и подробна информация за проекта и неговите продукти е публикувана на 
официалния му уебсайт: www.equalspace.eu.
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История на имиграцията 

Първите имигранти в модерната следосвобожденска българска история, са арменските 
бежанци, които бягат от арменския геноцид в Османската империя (1915-17: 20.000 
арменци). 

Следващата вълна на имигранти към България е по времето на социалистическото 
управление в страната, когато големи групи чуждестранни студенти идват да учат в 
български учебни заведения и много от тях остават в страната след завършването си, а 
мнозина се женят за български граждани. Също по това време много българи, предимно 
мъже, се женят за гражданки от тогавашния СССР и други социалистически страни. 

Съгласно споразумение между правителствата на България и Виетнам от 1972 година 
до 1989 година в България учат и работят около 28 000 виетнамски граждани, предимно 
мъже, които напускат страната ни между 1990 година и 1993 година. 

След 1989 година големи групи китайци, араби, но също виетнамци, албанци, африканци, 
сърби, руснаци и други се установяват за постоянно в България. След присъединяването 
на страната към ЕС се увеличава и броят на имигрантите от страните на бившия СССР 
(Русия, Украйна, Молдова, Армения) и бивша Югославия (Република Македония, 
Сърбия, Босна и Херцеговина), като сред имигрантите се оформят нови големи групи 
на руснаци, украинци, араби, албанци, арменци, сърби, турци и др. 

Икономическата имиграция в България след демократичните промени се появява не 
толкова като резултат от целенасочена държавна политика, а по-скоро представлява 
спонтанен феномен, случил се поради личните проекти на имигрантите1. Трите най-
важни фактора, които способстват за това, са: преходът към пазарна икономика, 
създаването на множество пазарни ниши и възможностите за започване на бизнес със 
сравнително малък начален капитал.
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Икономическата имиграция от началото на 90-те години има два основни източника. 
Първият е трансформирането на имиграцията от образователна в икономическа. Много 
граждани от страни от Близкия и Средния изток, които завършват университети в 
България по време на социалистическото управление, решават да останат в страната 
и да започнат бизнес, или си намират работа като лекари, журналисти и др. Вторият 
източник са имигранти, които идват от нови дестинации като Китай, и тези, които идват 
от Средния и Близкия изток при роднини, които са се установили преди това в България. 
Тези имигранти обикновено започват малък или среден бизнес, намират работа в 
търговията и ресторантьорството, най-вече във фирмите на други имигранти. 

В България руската имиграция винаги е била предимно два вида – семейна и трудова, 
представителите й са съпрузи на български граждани, интегрирани са много добре в 
българското общество и на пазара на труда. Постепенно се случва обаче една невидима 
промяна на политическо ниво: многобройните руски общности, които по време на 
социалистическия режим никога не са били анализирани нито като малцинство, нито 
като мигранти, започват да бъдат наричани мигрантски общности (Кръстева, 2005 г.).

Настоящата ситуация 

Мигранти

Според последното преброяване на населението от 1 февруари 2011 г. 2 в България 
живеят 36 723 лица с чуждо гражданство, представляващи 0.5% от населението 
на страната. Петдесет процента от лицата с чуждестранно гражданство, живеещи 
постоянно в страната, са от европейски страни извън Европейския съюз. Руските 
граждани доминират - 65.1%, следвани от граждани на Турция, Сирия, Украйна (16.6%), 
Република Македония (5.9%), Молдова (4.8%) и Сърбия (3.1%). През 2011 г. 23% от 
всички чуждестранни граждани, които живеят постоянно в страната, са граждани на ЕС 
(предимно от Великобритания, Гърция, Германия, Испания, Румъния, Италия и др.). 
Лицата, които декларират двойно гражданство - българско и други, са около 0.3% от 
населението на страната.
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Според данни на ООН контингентът от външни мигранти в България към средата на 
2015 г. е 102 100 души, или 1.4% от общото население. Според оценките на ООН жените 
мигранти в България са били 57.9% през 1990 г., като броят им намалява и е 53.5% през 
2015 г. Мнозинството от тях се заселват в страната поради брак, други семейни въпроси 
или образование. Тези жени в по-голямата си част са наети на пазара на труда, тъй като 
са добре образовани.

През 2016 г. в страната влизат 11 987 имигранти, от които 1 310 с гражданство на 
ЕС и 10 677 на държави извън ЕС (граждани на трети държави, без гражданство и с 
неизвестно гражданство). Най-голям е делът на имигрантите от Турция (22,5%), Руската 
федерация (15,3%) и Украйна (7,4%). В тези числа не са включени имигранти, които 
вече са получили българско гражданство.

Според Министерството на правосъдието през 2001-2015 г. 185 447 души са подали 
молба за българско гражданство и 116 222 души са го получили. 113 647 са го получили 
на основание доказан български произход или други основания, предвидени от закона, 
от които 59 968 граждани на Република Македония, 29 218 граждани на Молдова, 5 930 
украинци, 5 374 сърби, 5 194 руснаци, 3 840 граждани на Израел, 2192 албанци, 692 
турци и други. През 2016 г. са натурализирани 12 880 чужденци, включително 6 196 
граждани на Република Македония.

* * *

Много групи мигранти се самоорганизират в клубове, главно за да общуват и да 
организират културни или други събития.

Бежанци 

Държавната агенция за бежанците е отговорна да осигури закрила на онези, които я 
поискат, включително и убежище. Данните от официалната статистика на Агенцията 
показват, че от 1993 г. до 2018 г. 83 155 лица са потърсили закрила, 13 171 от които 
са получили статут на бежанец, а 11 280 са получили хуманитарен статут. Останалите 
заявления са били отхвърлени.
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Бежанците и други, към които има отношение ВКБООН, в средата на 2015 г. са около 18 
953. Най-малко 17 527 са молбите за убежище на бежанците от Сирийската гражданска 
война. Сирийската мигрантска общност се е утроила от 2011 г. досега, но все още е по-
малко от 10 000 души. През 2017 г. молба за закрила са подали 3 700 души, главно от 
Афганистан, Ирак и Сирия, от които - 2 748 мъже и 952 жени.

Интеграционните центрове за бежанци (ИЦБ) подкрепят интеграцията на бежанците, 
живеещи в България. Това включва планиране и организиране на курсове по 
български език за трайно заселени бежанци и търсещи убежище или насочването 
им към практическо обучение. Центровете за интеграция разполагат със собствени 
учители и помещения и оборудване за провеждане на курсове; също така предлагат 
професионална квалификация и преквалификация.

Държавната агенция за бежанците работи в тясно сътрудничество с международни 
и национални неправителствени организации за предоставяне на социална и 
психологическа подкрепа на нуждаещите се. В тази дейност тя си сътрудничи със 
службата на Върховния комисар на ООН за бежанците, Международната организация 
по миграция, Българския червен кръст, Каритас, Съвета на жените бежанки в България 
и др.

Агенцията по заетостта има специална програма за обучение и заетост на бежанците. 
През 2015 г. в програмата са участвали 106 души, а през 2016 г. - 119. 48 от тях са 
започнали работа през 2016 г. и 49 - през 2015 г.

Малцинства 

България се придържа към концепцията за защита на малцинствата чрез гарантиране 
защитата на индивидуалните права и свободи. Принципите, които ръководят усилията 
на държавата по отношение на лицата, принадлежащи към етническите, религиозните 
и езиковите малцинства в нейните граници, са главно на приемане и равно третиране. 
Всяка малцинствена група и общност е свободна да определя до каква степен ще 
участва в обществения живот, ще допринася за обществото и ще използва своите 
конституционно определени свободи, за да представя своето културно наследство. 
Съгласно правата, определени в съответните конвенции и договори на ООН, Съвета на 
Европа и Европейския съюз (ЕС), българските закони осигуряват рамката, в която тези 
свободи могат да бъдат упражнявани. България е ратифицирала Рамковата конвенция 
на Съвета на Европа за защита на националните малцинства през май 1999 г. 
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Съгласно Конституцията на Република България от 1991 г. никой не може да се подлага 
на насилствено асимилиране на територията на българската държава. Всяка общност 
може да избере докъде да приема ценностите, общи за българското общество, и 
мярката, с която да запази собствените си традиции, вярвания и начин на живот, стига 
последните да не нарушават закона.

С течение на времето някои от малцинствата са достигнали много висока степен на 
интеграция като техни представители - мъже и жени - са публично видими и активни в 
политическия, социалния и икономическия живот, докато процесът за други малцинства 
е много по-труден. В тези случаи страната създава специални мерки, за да подпомогне и 
подобри желаното ниво на интеграция, което е текущ процес. През 1997 г. правителството 
създаде консултативен орган по въпросите на малцинствата - Национален съвет по 
етническите и демографските въпроси, по-късно преименуван на Национален съвет за 
сътрудничество по етническите и интеграционните въпроси. През 1999 г. правителството 
прие Рамкова програма за интегриране на ромите в българското общество.

Съгласно Закона за радиото и телевизията (чл. 12 (2)) е възможно разпространението на 
програми на езици, различни от българския, за български граждани, за които българският 
език не е майчин, но на практика в момента такова обществено телевизионно и радио 
разпространение е достъпно само в ограничена степен на турски език.

Последното преброяване на населението е проведено през 2011 г.. Информация за 
етническата и расова принадлежност, както и за вероизповеданието, е предоставяна 
от интервюираните лица изцяло доброволно3. Според три важни критерия за етническа 
принадлежност - самоопределение, майчин език и вероизповедание - съществуват 
значителни припокривания на групови характеристики, които показват сложността на 
етническата ситуация в България.

Българският е официалният език в страната и е роден език на над 85.2% от жителите 
й. България е светска държава, но в нейната Конституция православното християнство 
се посочва като традиционно вероизповедание, като през 2011 г. то е изповядвано от 
почти 60% от населението.
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Приблизително 84.8% от населението са българи, като други големи етнически групи 
са турците (8.8%), ромите (4.9%) и около 40 малки малцинствени групи, възлизащи на 
0.7%. Лицата, които не са се идентифицирали с определена етническа група, са 0.8%. 
Сред тях делът на най-младите хора под 19-годишна възраст е 51.7%.

Турското малцинство в България постепенно се оформя като изолирана общност след 
Руско-турската война през 1877-1878 г. и края на петвековното османско владичество 
на българска територия. След края на войната новата българска държава е задължена 
от международните договори да признае и уважи основните граждански и политически 
права на турското и на другите мюсюлмански малцинства.

Различните ромски групи се заселват на българска територия в различни исторически 
периоди, като се започне от 11 - 12-и до 19-и век, но има учени, които отнасят пристигането 
им към 9-и век. Положението на ромите е особено сложно. Ромите са в изключително 
висока степен нехомогенна етническа общност с множество групи и подгрупи, всяка 
със своя отделна специфика, обичаи, вероизповедание и идентичност. Поради това 
ромите се идентифицират по различен начин - в зависимост от принадлежността си 
към определена група, от своето вероизповедание (православие, ислям, католицизъм, 
протестантизъм) и от езика, който считат за майчин (ромски, български или турски). 
Повечето роми са дву- или триезични. Според броя на ромите в страната България е 
държавата с най-висок процент ромско население в Европа.

Евреите се заселват от 2-и век насам, но мнозинството пристига през Средновековието, 
докато арменците се заселват между 6 и 11 век, а над 20 000 намират убежище в 
страната след геноцида срещу тях в Турция през 1915-1917 година.
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Текущо състояние

Населението с българска етническа идентичност е значително по-урбанизирано в 
сравнение с другите две големи етнически групи - турци и роми. 77,5% от българите 
живеят в градските райони, в сравнение с 37,7% от турците и 55,4% от ромите. Лицата, 
които се идентифицират с турската етническа принадлежност, преобладават в няколко 
района - Кърджали, Разград, Търговище, Шумен, Силистра, Добрич, Русе, Бургас, където 
живее 63,7% от населението на тази етническа група. Лицата от ромската етническа 
група са разпределени във всички области. Най-голям дял хора с ромската етническа 
принадлежност има в областите Монтана - 12.7%, Сливен - 11.8%, следвани от Добрич 
- 8.8% и Ямбол - 8.5%, в сравнение с общо за страната - 4.9%.

Права

Всички лица, които принадлежат към малцинствата, са български граждани и имат пълни 
политически и граждански права. В проучването „Второ изследване на малцинствата и 
дискриминацията в Европейския съюз“ (2017 г.) според ромите, които са анкетирани в 
съответните страни, степента на дискриминация въз основа на етнически произход е 
най-висока в Португалия (61%), а най-ниска в България (19%). В България, Чешката 
република и Испания не се наблюдават разлики по пол по отношение на дискриминацията 
по етнически произход. Изследването обаче показва, че мнозинството (62%) от 
респондентите не са наясно какви органи за защита и насърчаване на равенството 
има в тяхната страна, като степента на информираност по този въпрос е по-висока 
сред мъжете, отколкото сред жените. В България 47% от мъжете и само 27% от жените 
знаят за съществуването на поне един орган за защита от дискриминация в страната. 
Националната стратегия за интеграция на ромите (2012-2020 г.) ясно подчертава 
необходимостта от активно включване на гражданите от ромски произход, особено на 
жените, в прилагането й.

Социалното изключване и бедността на ромите обаче са особено видими в определени 
селища или градски квартали. Много национални и международни организации и органи 
при различни поводи изразяват загриженост относно продължаващия незадоволителен 
достъп на ромите до образование, здравеопазване и подходящо жилищно настаняване, 
както и до пазара на труда.
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Образование

Безплатното обществено образование в основните и средните училища в страната е 
допринесло за грамотност от 98,6% през 2003 г. (98,2% през 2013 г.). Според последното 
преброяване през 2011 г. 19,6% от населението (22,3% от жените и 16,7% от мъжете) са 
имали висше образование, а 43,4% са имали средно образование. 71,6% от градското 
население има поне средно образование.

Законът за предучилищното и училищното образование предвижда, че редовното 
обучение е задължително за всички деца на възраст между 7 и 16 години, а общественото 
образование включва детски градини, училища и обслужващи звена. Законът признава 
правото на образование за всички деца; гарантира равното им третиране, независимо 
от техния етнически или социален произход, местоживеене и т.н. Не са допустими 
ограничения или привилегии, основани на раса, националност, пол, етнически или 
социален произход, вяра или социален статус.

Предучилищното образование включва две задължителни години, в които родителите 
трябва да запишат децата си в подготвителен клас или в детската градина, или 
в основното училище, която има за цел да осигури равно начало за всяко дете и да 
допринесе за развитие на уменията, необходими при записването му в първи училищен 
клас. В подготвителния клас децата се оценяват чрез разговор или съответни тестове 
за нивото, на което владеят български език (за онези деца, чийто майчин език не е 
български), и за тяхната обща подготовка за училище.

Конституцията на Република България гарантира правото на българските граждани, 
принадлежащи към етнически малцинствени групи, да учат и използват собствения си 
език. В Закона за предучилищното и училищното образование се посочва, че „учениците, 
за които българският език не е майчин, имат право да изучават и майчиния си език при 
условията и по реда на този закон и под грижите и контрола на държавата“. Важно е да 
се отбележи, че законът дава възможност на българските граждани, принадлежащи към 
малцинствена група, да изучават майчиния си език, но не ги задължава да упражняват 
това свое конституционно право. Законът се основава на предпоставката, че всеки 
човек има изключителна свобода на преценка относно нивото, на което желае да запази 
своето културно наследство и майчин език. По тази причина арменски, иврит, ромски 
и турски като майчин език могат да се изучават в българските училища като избираем 
предмет. Според Националната електронна информационна система за предучилищно 
и училищно образование (НЕИСПУО) броят на учениците, които са избрали да изучават 
майчиния си език в училище през 2017 г., е както следва - турски: 6,967; иврит: 278; 
арменски: 128; ромски: 0. През 2017 г. учебните програми от първи до седми клас за 
изучаване на арменски, иврит, ромски и турски език са актуализирани от Министерството
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на образованието и са обсъдени с регионалните власти в областта на образованието, 
училищни и университетски специалисти на съответните езици, представители на 
етническите общности и представители на неправителствени организации.

Според Националния статистически институт нетният коефициент на записване в 
началното образование (I-IV клас, ISCED-1) е бил 93,2% през 2015/2016 г. и 92,1% през 
учебната година 2016/2017. Отпадналите от образователната система на това ниво на 
образование са около 2,5% през 2015/2016 г., като над 53% от тях са се преселили в 
чужбина със семействата си. За да се преодолее тази ситуация, правителството прие 
Стратегия за образователна интеграция на деца и ученици от етническите малцинства 
(2015-2020 г.) и Стратегия за намаляване дела на преждевременно напусналите 
образователната система (2013-2020 г.).

Според преброяването от 2011 г. 1.2% от населението е неграмотно, сред тях 0.5% 
са българи, 14.5% са роми и 5.2% са турци. Тези, които никога не са посещавали и 
отпадналите от училище, са 23,2% роми, 11,9% турци и 5,6% българи. Различия по пол 
по отношение на грамотността се наблюдават при ромите на над 50-годишна възраст, но 
също и в най-младата възрастова група сред тях. Докато мнозинството от момичетата 
от турското малцинство получават средно и висше образование, ромските момичета 
напускат училище още в основното училище след 4-ти или 6-ти клас.

Националната стратегия за насърчаване и повишаване на грамотността (2014-2020 г.) 
също допринася за подобряване възможностите за труд и достъпа до пазара на труда 
на неактивното население от етническите малцинства, както и за преодоляване на 
социалното изключване. През последните години са проведени редица образователни 
инициативи, насочени към подобряване на уменията, свързани с ограмотяване, за 
възрастните, които се нуждаят от повторно влизане или подобряване на позицията си 
на пазара на труда, или за възрастните, които не са завършили задължителната степен 
на образование. Напримеp програмата „Нов шанс за успех“ разработи цялостен модел 
за ограмотяване на възрастни, включващ методика за обучение (схеми за обучение, 
учебни програми, учебни пакети), обучителен процес, тестове и сертифициране. 
Обучението бе проведено в курсове за ограмотяване и в учебни курсове за класовете 
на нивото на основното образование.

Образователната интеграция на деца и младежи от групи в неравностойно положение 
характеризира по-специално няколко наскоро приети стратегии и законодателни актове, 
на първо място Стратегия за образователна интеграция на деца и ученици от етническите 
малцинства (2015-2020 г.), която си поставя четири стратегически цели: (i) цялостна 
социализация на децата и учениците от етническите малцинства; ii) осигуряване на 
равен достъп до качествено образование за деца и ученици от етническите малцинства;
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(iii) насърчаване на междукултурното образование като неразделна част от процеса 
на модернизиране на българската образователна система; и (iv) запазване и развитие 
на културната идентичност на децата и учениците от етническите малцинства. 
Министерството на образованието насърчава добрите образователни практики за 
образователна интеграция на децата и учениците от етническите малцинства, за 
предотвратяване на отпадането от училище и др.

Положение на пазара на труда

За подобряване на достъпа до пазара на труда на икономически неактивните лица 
от ромски произход, включително обезкуражени работници, са ангажирани ромски 
трудови посредници. Това са хора, които се самоидентифицират като роми и са 
наети от дирекциите „Бюро по труда“ по Националната програма за „Активиране на 
неактивни лица“. Те мотивират икономически неактивните лица от ромски произход да 
се запишат в Бюрата по труда, за да използват техните услуги за посредничество при 
наемане на работа и обучение. Медиаторите провеждат кампании за повишаване на 
осведомеността, както и осъществяват индивидуални и групови срещи с неактивните 
и обезкуражените работници в областите и населените места с концентрирано ромско 
население, обслужвани от дирекциите „Бюро по труда“. Броят на ромските трудови 
медиатори е 57 през 2014 г. и 87 през 2015 г. През 2016 г. 92 ромски трудови медиатори 
са активирали и мотивирали 11 946 неактивни лица, включително обезкуражени 
работници от ромското малцинство, да се регистрират в Бюрата по труда, от които 2 
795 са включени в обучение и заетост.

* * *

Представителите на малцинствени общности се самоорганизират в национални 
или местни културни клубове или неправителствени организации, насочени главно 
към запазване на тяхната етническа идентичност и запазване на тяхната култура 
и език. Много други неправителствени организации, включително организации на 
малцинствата, предлагат различни видове активности за повишаване на осведомеността, 
информационни, образователни и други дейности на проектна основа по различни теми 
- грамотност, здравеопазване, граждански инициативи и др. - за различни етнически 
общности в различни краища на страната. Някои от тях са организирани в мрежи, което 
подпомага следването на еднакви цели, принципи и ръководни правила за работа.
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Емпирично проучване 

Някои данни за образованието на общностно ниво в България

„Читалището“ е типична българска обществена институция и сграда, изпълняваща 
няколко функции наведнъж, като център на общността, библиотека и театър, и 
представлява специфична българска традиция на самоорганизация на общностно ниво. 
То се използва и като образователна институция, където хората от всички възрасти могат 
да се запишат да изучават чужд език, танци, музика и други курсове. Думата „читалище“ 
означава „читалня“ - място, където книгите се съхраняват за обществено ползване. 
Първите институции от този вид се появяват през 50-те години на 19-и век, а по-късно 
читалищата стават важна многоцелева институция в селата и по-малките градове. В 
наши дни читалищата са по-малко разпространени и тяхната роля е значително по-
малка. Този тип клубове в общността съществуват днес като независими организации с 
нестопанска цел, които предоставят по места обучителни курсове за деца с интереси в 
изучаването на културни традиции, музика, национални празници и история. Освен това 
те осигуряват извънкласни занимания по танци, пеене и актьорско майсторство за деца, 
ученици и възрастни, и организират спектакли с теми, свързани с различни празници. 
През 2012 г. в страната съществуват 3 075 клуба с над 230 000 членове.

Министерството на образованието и науката е национален координатор за обучението 
на възрастни в България. В националната образователна политика е налице силен 
акцент върху професионалното образование и обучение, върху осигуряването на достъп 
за безработни лица до обучение, свързано с професии, и разширяването на достъпа 
до професионално образование за всички граждани. Обучението и ограмотяването на 
възрастни са важни компоненти на българската национална Стратегия за учене през 
целия живот (2014-2020 г.), която включва формално, неформално и самостоятелно 
обучение за подобряване на основните умения, придобиване на нови квалификации, 
повишаване на квалификацията или преквалификация за заетост на възрастните.

Участието на възрастните в ученето през целия живот е второто най-ниско в ЕС (2% 
през 2015 г. в сравнение със средната стойност за ЕС от 10,7%). То се е увеличило с 0,4 
процентни пункта от 2011 г. насам.

Според данни на Националния статистически институт 891 100 души (22.5%) на възраст 
между 25 и 64 години са участвали в поне едно неформално обучение през 2016 г. Броят 
на включените жени е малко по-малък от броя на мъжете, а броят на жените, участващи 
в различни форми на самостоятелно обучение е по-висок - 52.5%. През 2016 г. 223 500 
(5.7%) на възраст между 25 и 64 години са търсили информация за възможностите за 
образование и обучение. Жените са по-активни в това от мъжете съответно - 6.7% и 4.6%.
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Продължаващото професионално образование и обучение (ППОО) е на проектна 
основа и се предоставя посредством средства от Европейския социален фонд и активни 
политики за пазара на труда, но е доста фрагментирано. Годишните планове за действие 
на Стратегията за учене през целия живот (2014-2020 г.) предвиждат конкретни мерки за 
увеличаване на степента на участие на възрастните до 7% до 2020 г. и за разширяване 
на обхвата на мерките, включително с фокус върху групите в неравностойно положение.
Обучението на възрастни като професионално направление е слабо развито в 
България. Съществуват национални разпоредби относно квалификацията на учителите 
в общообразователните училища и професионалните училища, но не може да се намери 
информация за специфичните квалификации и специализираните обучения на лицата, 
работещи в областта на грамотността и образованието за възрастни.

Методология 

Общите насоки за провеждане на емпиричното проучване в рамките на проекта, както 
и въпросниците за провеждане на интервюта бяха адаптирани към националната 
ситуация. Въпросите, които задавахме по време на интервютата, бяха отворени, така 
че, от една страна, даваха възможност на интервюираните да споделят своя опит и идеи 
за това как вземат предвид културното многообразие и пола, а, от друга, бяха насочени 
към нуждите им и приоритетите за обучения, които предстоят да бъдат организирани 
по проекта.

Изборът на лица, които да бъдат интервюирани за проучването, бе направен сред 
организации, експерти, обучители в България (които работят в столицата и извън нея), 
които са пряко ангажирани в областта на образованието за възрастни и предоставят 
обучения/курсове за бежанци, мигранти и малцинствени общности. 

Тъй като не открихме предишна изследователска работа във връзка с пресечната точка 
между признаците пол и културно многообразие във формалното и неформалното 
образование, насочихме проучването към провеждане на интервюта с хора, които 
имат реален практически опит и в ежедневната си работа вземат предвид културното 
многообразие и пола. 

Най-подходящите експерти, с които да проведем интервюта, открихме сред 
представителите на НПО, които работят директно с бежанците в приемателните 
центровете в страната и сред експертите от Националната мрежа на здравните медиатори, 
които работят в и с ромски общности. Ние се свързахме с тях, защото очаквахме, че 
те ще ни дадат по-реалистична представа за съществуващите възможности, както и за
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Фасилитатор/Обучител/
Учител/Социален

работник/Доброволец

Изследовател

НПО 18 0

Изследователи 0 2

Жени 15 2

Мъже 3 0

Мигранти/Ромска
принадлежност

4 0

Българи 14 2
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пречките, които срещат, когато вземат предвид аспектите на пола и културното 
многообразие в инициативите и проектите за обучения в областта на образованието 
за възрастни. По време на проучването те ни насочиха към други свои колеги, които ни 
бяха полезни с информация и споделен опит.

По този начин събрахме достатъчна по обем информация за съществуващите подходи, 
теоретичните и практическите знания и умения, налични в организациите в страната 
по отношение на взимането предвид на пола и културното многообразие в работата 
им с мигранти, бежанци и роми. Освен експертите от НПО, интервюирахме също така 
представители на академичната общност от университети и други изследователски 
институти и организации, които наблюдават и проучват работата с малцинствени 
общности.

Техният принос допълни картината с по-дългосрочни и задълбочени наблюдения върху
процесите на интегриране на пола в интеркултурната работа с различни общности.

В резултат проведохме 20 интервюта, като 10 от тях са с експерти, които работят с
мигранти и бежанци, и 10 са с експерти, които работят с ромската общност.

Области, в които работят интервюираните

В таблицата по-долу и в приложенията е представена информация за респондентите
и тяхната основната сфера на дейност.
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Интервюираните са изследователи и координатори на обучителни програми, които
се прилагат от НПО, работещи пряко и на терен с мигранти и бежанци; обучители, 
учители и медиатори, които работят по програми, насочени към социално включване 
и ограмотяване на роми, прилагани в някои общини и/или чрез различни европейски 
проекти/програми; доброволци в програми за социално включване и образование на 
мигранти и бежанци, прилагани от НПО; социални работници, юристи и психолози от 
мобилни екипи, които работят на терен в приемателните центрове за бежанци в страната; 
фасилитатори на дискусионни или фокус групи (с бежанци) и групи за самопомощ (с 
ромски жени) и изследователи, които проучват различни малцинствени групи.

Анализ на резултатите от интервютата 

Как обучителите и фасилитаторите разбират връзката между културното 
многообразие и пола

Интервютата показаха, че подходът, както е описан в настоящия проект, е иновативен 
и определено към него има интерес от страна на интервюираните, по-специално към 
обучителни материали за обучители, фасилитатори и медиатори, които работят с жени 
и мъже мигранти, бежанци и малцинствени групи.

Повечето от интервюираните разбират добре подхода, при който, според тях, се 
вземат предвид: етническият произход, вероизповеданието, езикът, социалният 
статус, културата, традициите и полът. Въпреки че те не го дефинираха изрично като 
„подход“, повечето от интервюираните споделят, че разбират добре връзката между пол 
и културно многообразие и дадоха редица примери от ежедневната си работа. Почти 
всички интервюирани съвсем ясно определиха връзката между признака пол и признака 
културно многообразие в комуникацията, в обучителната работа и при фасилитиране на 
групи и споделиха какво им е нужно, за да подобрят работа си.

Например тези, които работят с роми и бежанци, идентифицираха като недостатък 
липсата на устойчива единна методика, която да ги насочва как да вземат предвид 
културното многообразие и пола (И 8, И 20). Като дългогодишни експерти, някои от тях 
споменаха, че в хода на работата им се е налагало да заимстват и адаптират различни 
методи, които са прилагали така, както са разбирали, или както практическият им опит 
им е подсказвал, че е подходящо.
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Така ние установихме един от въпросите, които трябва да вземем предвид в настоящото 
проучване, а именно да разберем какви обучения за обучители и фасилитатори са 
били провеждани преди проекта; какви наръчници за обучителите и фасилитаторите, 
които работят с ромски, бежански и мигрантски общности, се използват, за да се взема 
адекватно предвид връзката между признака пол и признака културно многообразие.

Как обучителите и фасилитаторите се учат да вземат предвид културното 
многообразие и пола

Обучителите, фасилитаторите и социалните работници от организации, които работят с 
бежанци, споделиха, че се учат как да вземат предвид културното многообразие и пола 
най-вече в хода на практическата си работа. Водещите организации в България, които 
работят с бежанци, като Международната организация по миграция, Каритас и Български 
червен кръст, са установили нуждата от разработване на по-подробни указания за 
техните служители и доброволци, на базата на опита им от практическата им работа. За 
тази цел те са изработили базови вътрешни инструкции или платформи за обучение ( И 
1, И 2, И 3, И 4, И 5 и И 8), които са съставени въз основа на общото разбиране и опита 
на служителите, които работят на терен, и на координаторите на обучителни програми. 
Там се включват най-важните аспекти на интеркултурната работа, в която се взема 
предвид и признака пол.

Освен тези инструкции, ние открихме и едно специализирано обучение по темата пол 
и културно многообразие за служителите на организациите, които са от семейството на 
ООН - като Международната организация по миграция (И 5). Обучението обаче е доста 
кратко (1-2 часа) и е насочено основно към обща теоретична подготовка за прилагане на 
интегрирания подход за равно третиране на половете (gender mainstreaming) в работата 
с мигранти и бежанци, което не е достатъчно за стабилна подготовка на работещите на 
терен. По време на интервютата не открихме информация за подобно специализирано 
обучение, което да са преминавали обучителите, работещи с ромски общности.

Нашите впечатления от интервютата са, че специализираните обучения по темата пол 
и културно многообразие за обучители и фасилитатори, работещи в различните 
общности, липсват в България и заместващите ги вътрешни инструкции, които 
организациите сами са разработили за своите нужди, не са достатъчни служителите 
да получат устойчива теоретична подготовка и компетенции по темата. Някои от 
интервюираните споделиха, че те лично са много заинтересувани да бъдат включени 
като обучаеми в предстоящите обучения по проекта, и предложиха сътрудничеството 
си при разработване на обучителните материали като споделят примери от тяхната
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практическа работа (И 5 и И 8). Всички интервюирани потвърдиха, че в България има 
нужда от по-развита методика, която да се тества и използва и в други страни, и биха се 
радвали да участват в обучения, които могат да надградят техния опит и да ги обогатят 
със знания за това как да вземат предвид културното многообразие и пола при работата 
в различни общности.

Предизвикателствата и научените уроци от практическата работа на терен

Работещите на терен с бежанци и роми споделиха също, че попадат ежедневно в ситуации 
в практиката, в които се налага да вземат предвид пола и културното многообразие, и 
често реагират интуитивно ( интервюта от И1 до И 8 и от И 13 до И 17).

Някои от предизвикателствата в този тип директна работа са свързани със започване на 
комуникацията. Например, подаването на ръка за поздрав или докосването на хората 
по време на разговор, мимиките и жестовете, които изразяват емоции, бяха посочени 
като първите предизвикателства в интеркултурната работа. Много от тези примери имат 
отношение към пола, особено в комуникацията с жените и мъжете от някои мюсюлмански 
общности. Според всички интервюирани, които са ангажирани пряко с фасилитиране на 
групи и със социална работа, комуникационните жестове са много важна тема, която 
трябва да се взема предвид, за да се създаде добра основа и да се изгради доверие, 
за да бъде успешна по-нататъшната работа с целевите им групи (И 1, И 2, И 3, И 4, И 5, 
И 6, И 7 и И 8).

Други предизвикателства, които бяха посочени, са ситуациите, в които спешни случаи 
налагат да се действа незабавно и за които социалните работници не винаги се оказват 
подготвени. Така например в И 9 мъж социален работник сподели с нас:

“Спомням си за един случай с колега от друга НПО, който имаше проблеми… една жена 
беше припаднала в приемателния център за бежанци. Той я видял и веднага я грабнал 
на ръце и я занесъл до лекарския кабинет, за да й помогне, и въобще не се замислил, 
че хората от нейната общност ще се ядосат, че я е докосвал. Той си е мислил, че 
й помага в този момент, едва по-късно осъзнал, че й е създал проблеми. Тръгнали 
слухове, че я харесва, което изобщо не било вярно, но начинът, по който е действал, 
бил изтълкуван така. Ние попадаме в много подобни ситуации в приемателните 
центрове. И аз на негово място бих постъпил така, и най-вероятно щях да имам 
същите проблеми. Затова ние дискутираме тези ситуации между колеги, за да 
предотвратим, доколкото можем, културни неразбирателства”.
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Още примери, които илюстрират как хората, които работят на терен вземат предвид 
културното многообразие и пола, ни бяха дадени във връзка с ежедневната им работа:

“Веднъж трябваше да организираме междукултурно готвене. Помолихме един мъж – 
културен медиатор да се обади на жена от неговата общност, за да ни даде рецепта, 
но той отказа, защото съпругът й не си бил в къщи и той не можел да разговаря с нея 
директно, не било прието” (И 3).

“Ние разбрахме, че трябва да се променяме и да приемем някои жестове, които не 
са типични за нашата култура, за да можем да изградим връзка с хората, с които 
ежедневно работим. Ние знаем, че някои жени може да не говорят с нас директно 
и да не ни гледат в очите и също, че вместо да си подаваме ръка за поздрав, е по-
подходящо да си сложим ръката на сърцето и да поздравим по този начин, както и 
че не винаги е подходящо да докосваме хората, когато говорим с тях, както сме 
свикнали да правим по между си” (И 9).

Всички тези аспекти се взимат предвид в практическата работа, когато социалните 
работници и доброволците се срещат и се запознават с хората от своите целеви групи. 
Най-важното за тях е да поставят основи за отношения, които се основават на взаимно 
доверие, да накарат хората да се отворят за общуване. Едва след като изградят тези 
отношения, социалните работници и обучителите/фасилитаторите могат да помислят 
за това как да мобилизират тези хора да участват в каквито и да било дейности, 
включително и в образователни.

Понякога новодошлите в професията се оказват неподготвени и се колебаят как да 
постъпят. Те се учат в хода на работата си кое е абсолютно задължително, къде са 
границите, как да разпознават културните различия и как да ги преодоляват. Ние не 
открихме специален обучителен материал, който да подготвя новодошлите 
в професията и доброволците, преди да започнат работа, за това къде е 
пресечната точка между културното многообразие и пола. Изключение правят 
кратките вътрешните обучения и инструкциите, разработени от някои от организациите, 
споменати по-горе. От друга страна, изследователският екип ясно улови посланието, че 
най-логично е, когато се провеждат първите обучения за новите професионалисти и за 
доброволците, да се започне именно с културното многообразие и пола, защото това е 
базисно знание, което ще е много необходимо и полезно в тяхната работа (И 5 и И 8).

Други стъпки, които интервюираните посочиха като важни, за да върви по-добре тяхната 
работа, бяха ангажирането на социални и културни медиатори (хора от общностите), 
които могат да улеснят работата с целевите групи. Организациите, които имат
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дългогодишен опит в пряката работа с бежанци, вече имат практиката да наемат 
социални/културни медиатори, които говорят английски или български език, и които 
могат да помагат в комуникацията. Преводачите също се включват в този процес на 
установяване на връзка между служителите в организациите и бежанците.

И все пак помощта на медиаторите и преводачите не винаги е достатъчна, защото на 
практика обучителите понякога си дават сметка, че на тях лично им липсва информация 
и знания за културата и традициите на общностите, с които работят, особено когато 
стават по-близки с тях (И 2 и И 15). В тези случаи, обучителите трябва да се запознаят 
с културните практики в дадени общности, с които работят, за да отговаря работата им 
на нуждите на тези общности:

“Например, аз работех с жени от една специфична общност – язидите. Те идват в 
България от Сирия. Нищо не знаех за тях, но научих, че това е много малка и затворена 
общност, която не изповядва исляма. Хората от тази общност се женят само по между си 
и раждат по много деца. Семейният живот и организацията при отглеждането на децата 
е доста различна в сравнение с нашата. Когато започнах да работя с жените язиди и да 
ги обучаваме за хранене на децата, ми беше трудно да разбера някои техни практики. 
Виждах много разлики по отношение на разбиранията им за родителство, но постепенно 
се научих да разграничавам кое е културнa практика и да не си правя изводи веднага за 
тези жени, че им липсват родителски умения. Например разбрах, че за тях е нормално 
да кърмят момчетата до 7-годишна възраст. В тези общности момчетата са смятани за 
голяма ценност и традиционно се кърмят възможно най-дълго. Това е традиция, която 
е подобна на тази в иракските и кюрдските общности. Когато ние обучаваме жените от 
тези общности, не можем да пренебрегнем такива дългогодишни традиции, а по-скоро 
се стремим да адаптираме нашата работа към тях “ (И 2).

“Когато работихме с жени от Тунис и от Мароко, организирахме специални сесии, в които 
жените да разкажат за техните културни практики. Това беше много полезно за нас, за да 
се информираме за приликите и разликите по отношение на нашите и техните културни 
практики и да ги имаме предвид, когато правим обучения за тях. Беше наистина важно 
да разберем кое е общото в културата и да организираме групите, така че участниците 
да имат нещо общо по между си, не да разделяме хората, без да знаем нищо за тях. 
Трябва да показваме респект към културните различия, това е най-краткият път, за да 
бъдем ефективни” (И 15).

Други примери за практическия процес на учене бяха свързани с това как обучителите 
действително достигат и могат да влияят на своите целеви групи и специално на жените:
“Много често ние не вземаме предвид нещо много важно, когато работим с жените
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(бежанки) и това е, че в някои случаи, те не могат да вземат решения сами. Ние им 
даваме различни съвети да правят това или онова, но не си даваме сметка, че те не 
могат да ни послушат, защото в тяхната общност решенията се вземат от съпрузите 
им или колективно от общността, а понякога от лидера на общността (мъжа, който ги е 
довел в България). Ако не знаем това, ние няма как наистина да достигнем до тях и да 
им повлияем, защото няма да сме адекватни (И 2).

Помощта на медиаторите в ромските общности също е много полезна, за да се изгради 
по- близка и доверителна връзка с общността. По определение здравният медиатор 
е посредник, който улеснява достъпа на уязвими групи хора до здравни и социални 
услуги. В България моделът на здравния медиатор е въведен през 2001 г. от екипа на 
Фондация “Здравни проблеми на малцинствата”. Тогава пилотно се изпълнява проектът 
“Въвеждане на система от роми-медиатори – ефективен модел за подобряване достъпа 
на ромите до здравните и социалните служби” в кв. Изток на гр. Кюстендил. Обучени са 
първите петима здравни медиатори. Основните цели на програмата са: преодоляване на 
културните бариери в общуването между ромските общности и медицинския персонал 
по места; преодоляване на съществуващи дискриминационни нагласи в здравното 
обслужване на ромите по места; оптимизиране на провеждането на профилактични 
програми сред ромското население; здравно образование на ромите и активна социална 
работа в общността; активна социална работа с уязвими групи.

Интервютата с обучители и здравни медиатори, които работят с ромските общности 
показаха, че връзката между културното многообразие и пола има много различни 
измерения в тяхната работа (И 13, И 14, И 15, И 16, И 17, И 18, И 19 и И 20). Ромската 
общност като цяло не е хомогенна. В нея има няколко субгрупи, които говорят различни 
езици, изповядват различна религия и имат различен социален и образователен статус, 
което прави тази връзка още по-сложна. Методически указания, които да са част от 
общ стандарт как да се взема предвид тази връзка, също не са разработени, така че 
обикновено работещите на терен откриват сами за себе си, как да си вършат добре 
работата, кои са техните начини да разберат нуждите на хората от общността, с които 
работят.

Някои от практиките, които бяха споменати, бяха дискусионните и фокус групите (за 
жени и за мъже), организирани понякога заедно, а понякога поотделно, в зависимост от 
различните нужди по пол. Групите се организират по важни въпроси като сексуалното 
и репродуктивното здраве, домашното насилие, младежката безработица и др. Друг 
възможен подход, който помага да бъдат идентифицирани нуждите на членовете на 
общността, е да се проучат и да се вземат предвид отношенията в семействата. И 16 
дава чудесен пример за този метод:
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“В нашите обучения за здравни медиатори в ромски общности, ние ги учим винаги да 
взимат предвид семейната ситуация и ролята на жените в семейството. За да достигнат 
до семействата и да повлияят да се случат промени, медиаторите първо трябва да се 
информират чий глас се чува най-много в семейството. Най-често думата в ромските 
семейства имат мъжете, но за някои въпроси най-важно е мнението на свекървата. Така 
че целта на медиаторите е да установят връзка с вземащия решения в семейството по 
въпросите, по които те работят. Обикновено ромските семейства са големи – жени и 
мъже с различни роли и позиции, и работещите в тези общности трябва да са наясно 
кого трябва да привлекат на своя страна” (И 16).

Възможности за образование за възрастни, предлагани на мигрантски, бежански 
и малцинствени общности

Образователните възможности за възрастни, които се предлагат за мигранти, бежанци 
и роми в страната са разнообразни и това е разбираемо, тъй като и нуждите от обучения 
са доста различни.

Мигрантите в България са предимно от Русия и страните от бившия Съветски съюз. 
Интервютата с представители на НПО, които работят с мигранти ( И 3 и И 12), потвърдиха, 
че хората, които идват в България от тези страни и особено жените, са с висок 
образователен статус (повечето от тях имат висше образование), интегрират се бързо 
и много успешно в българското общество и рядко проявяват интерес към предложения 
за допълнителнo образование. Най-често те се нуждаят и получават възможности да 
посещават уроци по български език или от консултации, свързани с правни въпроси по 
отношение на данъчното облагане и осигуряването в България.

Предложенията за образователни курсове за бежанците в България, които установихме 
от интервютата, бяха предимно курсове по български език и курсове за компютърна 
грамотност, най- вече организирани и предлагани за деца (в единични случаи за 
възрастни). Бежанците получават в България предимно хуманитарна помощ. Те 
са настанявани в приемателни центрове за времето, през което търсят закрила или 
кандидатстват за убежище. В някои от тези приемателни центрове специално за жените 
се организират творчески ателиета по приложни изкуства, курсове по танци, както 
и дискусионни групи за майки с малки деца, които имат за цел да подобрят тяхната 
социализация и интеграция, както и за преодоляване на психологическата травма, но 
тези дейности не могат да се нарекат образователни курсове. Освен тях не се предлагат 
много други възможности, въпреки че беше установена от интервютата ясната нужда от 
предложения за професионално или продължаващо образование, което би било много 
полезно на пребиваващите бежанци в страната, особено за тези, които имат намерение 
да останат в България (И 7 и И 8).
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По отношение на ромската общност от интервютата получихме повече информация 
за някои специални образователни програми, финансирани от Европейския социален 
фонд, които имат за цел да допринесат за ограмотяване на възрастни роми, които 
са напуснали много рано училище (Програмата “Нов шанс за успех”). Ромските жени 
също бяха идентифицирани и като специална целева група на програми за повишаване 
на информираността за сексуалното и репродуктивното здраве, които се предлагат 
основно от НПО сектора.

Пречки за жените да участват в образователни курсове и проекти 

Много от интервюираните направиха коментар по отношение на ситуацията на ромските 
жени и бежанките от гледна точка на включване/изключване от обществото и достъпа до 
образователни програми в България. Анализът на интервютата показва, че съществуват 
някои основни препятствия за жените да участват по-активно в образователните проекти 
и програми.

1. Жените бежанки

Според респондетите в България съществуват много бариери за развитие на устойчиви 
образователни инициативи с целева група бежанци, както жени, така и мъже.
На първо място бежанският поток в България е много непостоянен и броят на 
бежанците, които преминават през страната и които остават в нея, намалява през 
последните няколко години. През последните две години броят на лицата в България, 
търсещи закрила, е намалял от 20 391 през 2015 г. на 3 700 през 2017 г. Според данни на 
Министерството на вътрешните работи през 2017 г. общо 2 104 лица са били настанени 
в приемателните центрове, а 562 - в центровете към Дирекция Миграция на МВР. 462 
са лицата, живеещи на външни адреси. Тази тенденция, от една страна, може да се 
обясни с факта, че бежанците, преминаващи през страната, обикновено имат за цел да 
достигнат до други европейски страни и остават в България единствено, докато чакат 
получаване на статут на бежанец. Тези, които все пак остават в страната, получават 
подкрепа и помощ единственo от граждански организации. Според интервюираните 
държавата не предлага съществена подкрепа за интеграция на бежанците в България 
(И 5 и И8).
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НПО, които предоставят подкрепа, организират различни интеграционни дейности 
по проекти, както и някои образователни курсове. Така например някои от тях 
(Международната организация по миграция, Българският Червен Кръст, Каритас и 
Съветът на жените бежанки в България) организират курсове по български език, както 
и различни услуги с фокус работа с жени на терен в приемателните центрове. Там 
те осигуряват хуманитарна помощ (дрехи и храна), психологическа помощ, а някои от 
тях организират и специални дейности за жените – ателиета по приложни изкуства, 
спорт, танци, групи за жени, посветени на развитие на родителски умения. Една такава 
група например бе идентифицирана в И 2, чиято цел е да подготви жените с малки 
деца за реалностите, с които те ще се сблъскат, свързани с културните различия по 
отношение на храненето и отглеждането на децата. Идеята е в рамките на женските 
групи по неформален начин да подготвят семействата на бежанците за по-плавна и 
безпроблемна интеграция в европейските страни, в които имат намерение да живеят.

НПО организират също менторски програми и в по-редки случаи, когато имат възможност, 
се опитват да осигурят обучение с цел професионално развитие - респондентите 
съобщават за две обучения по фризьорство на работното място. Други примери за 
образователни програми, специално предназначени за бежанки, не са регистрирани в 
интервютата.

По отношение на личните причини, които бяха изтъкнати като пречка за участието 
на жените бежанки в образователни дейности, откроихме две основни: 1) езиковата 
бариера, която е доста сериозна и започва с усвояване на азбуката (кирилицата); и 2) 
образователният статус на жените, който обикновено е нисък.

“Колкото по-ниско е образованието на тези жени, толкова повече те се чувстват 
изключени от обществото и се затварят в техните общности. Тези, които наистина 
са мотивирани да учат и да се развиват, не са много; особено в последните 3-4 
години забелязвам, че още повече намаляват. Изненадана съм, че младите жени все 
повече се възприемат само като домакини, не искат да общуват с българи, да се 
интегрират, да се развиват и да учат. Жените от тези общности не говорят много 
в присъствието на мъжете си, нищо не искат да споделят и не взимат никакви 
решения без съгласие на съпрузите си“ (И 8).

В същото интервю беше споменат случай, в който е намерен работодател, който 
предлагал работа. Желаещите трябвало да направят тест по английски език, за да бъдат 
включени в обучение. Нито една от кандидатките жени обаче не е успяла да издържи 
теста, поради много ниското им ниво на владеене на езика.
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Интервюираните споделиха, че жените бежанки често са ограничавани от семействата 
и общностите си да участват в образователни курсове. Например, на жените не им 
разрешават да посещават сами занятия заедно с мъже, които не са от тяхното 
семейство. Когато има представители на различни общности, например от Ирак, Сирия 
и Афганистан, често родителите се притесняват да пускат момичетата да ги посещават, 
защото смятат, че за тях няма да е сигурно да са сред толкова непознати мъже от 
различни общности.

Жените, които имат малки деца, нямат време, нито възможност да ги поверят на 
някого, за да участват в курсове, и поради тази причина не се включват в никакви 
образователни инициативи, освен в такива, които са комбинирани със занимания за 
децата, организирани по същото време в приемателните центрове.

Възрастта на жените също се оказва пречка, тъй като в някои от общностите жени 
на възраст 42-45 години вече се считат както от самите тях, така и от общността, за 
прекалено възрастни, за да учат каквото и да било.

Някои пречки определено са свързани с властта и отношенията между половете в 
семействата. Например, такива бяха открити по повод на дискусионните групи, посветени 
на темата домашно насилие, организирани от НПО (И 8).

“Ние решихме да променим семинарите и фокус групите, които организираме по 
повод на домашното насилие, защото видяхме, че не се получава никаква дискусия, 
когато събираме смесена група – жени и мъже. Протичаха много формално, Хората 
идваха, слушаха и си отиваха, без да коментират нищо. Тогава решихме следващите 
семинари да направим само за жени от различни общности и тогава се получи. Жени 
от Ирак, Сирия и Иран сядаха заедно и разговорът започваше, малко по малко жените 
започваха да се отварят и да говорят помежду си. Затова повече не правим тези 
семинари в смесени групи, а само в женски групи”.

Друг пример за групи, в които се работи по-добре, защото са изцяло женски, бе даден в И 
1, в което бе разказано как на практика служителите са се справили с предизвикателство, 
свързано с културна специфика и пола: “Когато организирахме курсове по танци в един 
от приемателните центрове, жените отказаха да дойдат, защото мястото било достъпно 
и за мъже. Те искаха да свалят забрадките си и да се чувстват удобно, но фактът, че 
залата е толкова достъпна за всички, ги възпираше. Това ни накара да помислим и да 
намерим място, където за тях ще е по-спокойно и те ще могат да се чувстват добре. Ние 
разбрахме какви са нуждите на тези жени и разбрахме, че това е най-добрият начин да 
се работи с тях”.
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Освен пречките, ние открихме и някои възможности, които допринасят за по-висок 
статус на жените в техните общности и спомагат за тяхното развитие. И 2 ни даде 
пример за жени бежанки, които започват да работят като преводачи в приемателните 
центрове. Фактът, че те работят и имат възможност да осигурят средства за издръжка на 
семействатa си, веднага им печели уважение и одобрение от общността и определено 
ги отличава от останалите жени, които не работят, което от своя страна влияе и на 
статуса, който те придобиват в своята общност.

2. Ромските жени

Ромските момичета и момчета в общия случай посещават общообразователните 
български училища. Процентът на отпадналите от образователната система роми 
обаче е твърде висок - 23.2%. Разлики по пол по отношение на грамотността на ромите 
се забелязват във възрастовата група над 50-годишна възраст, както бе споменато по-
горе. Ромските момичета отпадат доста рано от училище, след четвърти или шести 
клас. Поради това няколко образователни инициативи в последните години бяха 
насочени именно към повишаване на грамотността на възрастните роми, които не са 
завършили задължителното си образование. Например програмата “Нов шанс за успех”, 
която споменаваме във въведението на доклада, е една такава възможност. В нашето 
емпирично проучване включихме две интервюта на учителки от град Пазарджик, които 
са преподавали в програмата. Интервюираните (И 10 и И 11) споделиха, че обучаемите 
в програмата са били предимно жени.

“Програмата не беше планирана само за жени, но така се получи. Мъжете от 
ромската общност в Пазарджик не се интересуваха, бяха заети с други неща, да 
изкарват пари за семействата си, образованието не ги привлича. Програмата 
беше много добра възможност за жените, стига те да искат и да могат да учат. 
Програмата е само 4 месеца през лятната ваканция и е на материала от 1 до 4 клас. 
От една страна, програмата е една добра възможност за тези жени, на които са им 
разрешили бащи и съпрузи да я посещават, да излязат от общността, от домовете 
си и от квартала, където обикновено са изолирани и претрупани с домакинска работа 
и гледането нa децата. От друга страна обаче, малко от тези жени я завършиха. 
Някои от тях отидоха в селското стопанство, защото програмата е през лятото, 
когато има сезонна работа в Пазарджик, както и в чужбина. Други напуснаха, поради 
много отсъствия, защото по правилата на програмата беше предвидено така. Все 
пак тези, които имаха желание, наистина напреднаха, но техният брой беше много 
малък. Имаше и финансови причини, поради които жените напуснаха, повечето от 
тях живеят в изключителна бедност, насилие и т.н..”
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Интервю 16 ни дава още по-детайлна информация за положението на ромските жени в 
общностите, в които здравната медиаторката е работила:

“Ромките (особено тези от групата на милле или турски цигани) изобщо нямат глас 
в тяхната общност. Те не могат да кажат какво и кога ще се случи. Изключение 
правят най-възрастните жени в семейството. Ромките са изключени от вземането 
на решения както в общността, така и извън нея. Аз от самото начало казвам, че 
жената трябва да повярва в себе си, за да й се подобри положението, и от всяко 
едно събиране/обучение – те получават свободата да определят живота си и свое 
лично време и пространство, да осъзнаят своите интереси, а не само интересите 
на съпруга или семейството, в което са влезли. Когато жените се почувстват 
овластени, това е защото някой е повярвал в тях, някой като нас здравните 
медиатори, дал им е надежда и увереност, че те могат да вземат решения, те са 
достатъчно умни да променят живота си.”

Интервю 20 допълни в същия смисъл:
“Най-важното е фасилитаторът/ обучителят да създава самоувереност у ромските 
жени. Една жена, която не си вярва, няма да започне да променя нито себе си, нито 
общността. Жените, които нямат самоувереност, предпочитат да си останат 
изолирани. Затова първото нещо, което един обучител трябва да направи, е да 
спечели доверието на ромските жени и да започне да им вдъхва увереност, че те 
могат, че са важни и значими, защото те иначе рядко вярват в това. Ако не започне с 
това, обучителят ги губи, те си остават в изолация и си продължават да си вярват, 
че е нормално да ги малтретират икономически и физически. За мен най-важното в 
работата на обучителя е да може да овластява жените”.

В Интервю 15 открихме и практически съвети за преодоляване на някои пречки, 
които ромските жени срещат в техните общности. Примерът, който беше даден, е 
свързан с метода на обучение от равнопоставени партньори (peer education):

“Ние работим в общността. Избираме жени, които са по-отворени; подготвяме 
ги да могат да оказват влияние в общността. Те се превръщат в ролеви модели, 
които се променят и могат да променят общността отвътре. Когато обучителят 
вдъхва респект, ефектът от обучението е много по-голям. В смесени групи (мъже и 
жени или хора от различен социален статус) препоръчваме участниците да бъдат 
извадени от зоната им на комфорт и предимствата, които им дава социалния 
статус и пола им, и всички да бъдат третирани равнопоставено, за да им се даде 
възможност да видят нещата от различни перспективи. Но този подход зависu 
много от професионализма на обучителя, може да бъде много мощен инструмент, 
стига да се използва правилно”.
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В заключение интервюираните (И 15 и И 20) дадоха някои препоръки за по-ефективно 
достигане до ромските жени:

“Когато някои обучителни дейности се организират, много е важно да се правят 
на места, където жените ще дойдат – близо до дома им, в кафене в квартала или в 
дома на някоя от тях като начало, защото ромките имат проблеми, когато трябва 
да излязат от общността, без да имат важна причина и без да кажат къде отиват 
и защо. Обикновено трябват да имат важна причина, за да напускат общността и 
това им създава затруднения. Затова ние организираме обученията близо до тях, на 
места, на които ще се чувстват спокойни и ще дойдат да участват.”

Заключения

Въз основа на анализа на интервютата проучването установи, че обучителите/ 
фасилитаторите и социалните работници, които работят с бежанци и роми в България 
имат нужда от по-систематична методика, която да взема предвид връзката между 
културното разнообразие и пола в работата в общността.

През последните 20 години в България са натрупани знания и обширна практика по 
отношение на социалната и образователната работа в ромската общност, която 
взема предвид културното разнообразие и пола. Тези знания обаче трябва да се 
систематизират, а добрите практики и научените уроци да бъдат събрани и направени 
достъпни за обучители и фасилитатори.

Освен преките ползватели на такава методика като обучителите и медиаторите, 
които работят в общността, ние идентифицирахме в България още една категория 
възможни бенефициенти – служителите в общинските администрации, които отговарят 
за интеграцията и социалното включване на мигранти, бежанци и роми. Те участват 
в някои обучения, които се организират от НПО или от държавни органи, но, според 
данните в интервютата, не са достатъчно добре подготвени и определено имат нужда 
от по-съгласувана единна методика за обучение, която досега не е била разработвана. 
Особено полезни в този случай биха били знанията и опитът на НПО, които работят 
директно в общността и имат опит по отношение на вземането предвид на връзката 
между културното многообразие и пола.
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По отношение на съдържанието на програма за обучение по темата, ние откроихме 
няколко важни послания:

1. Програмата трябва да е проектирана така, че участниците – обучители и фасилитатори 
в общността, да работят без да стигматизират участниците и в същото време да не 
са твърде снизходителни към тях. Балансът между тези две крайности е много важен, 
защото, от една страна, така ще им бъде дадена възможност да излязат от зоната си 
на комфорт, а от друга страна, ще могат да преосмислят шансовете си за промени, без 
да бъдат засрамвани или унижавани. Жените, които са привлечени за участие, трябва 
много добре да бъдат информирани от обучителите и фасилитаторите за целите на 
обучението. Обучителите са тези, които трябва да ги мотивират и да разберат какви са 
техните нужди и очаквания. Една от целите на обучението за обучители в този смисъл 
трябва да съдържа примери как това може да се направи.

2. Методиката за обучение, която ще бъде разработена в проекта, следва да се фокусира 
върху това как обучителите и фасилитаторите да идентифицират нуждите на жените, 
които са тяхна целева група. Някои успешни примери за това, които бяха посочени в 
интервютата, са организиране на фокус групи и дискусионни групи за взаимно споделяне 
на културни практики от обучителите и обучаемите с цел взаимното им опознаване. Това 
е една възможност обучителите да се свържат с обучаемите, да спечелят доверието им 
в много ранен етап. Обучителите и фасилитаторите трябва да са наясно за приликите и 
разликите в културните практики и да се стремят да открият общ език още от началото 
на комуникацията си със своите целеви групи.

3. Много важен аспект и тема, която трябва да бъде включена в методологията на 
проекта, е как културното разнообразие и полът се отнасят към семейнитe отношения. 
На обучителите следва да се дадат успешни примери как да се свързват с членовете на 
семействата, които взимат решения, за да постигнат промяната, към която се стремят 
през семействата, където повечето от традиционните и културните практики се предават 
и пазят от поколение на поколение.

4. Обучителната методика трябва да взема предвид също и организационни въпроси, 
свързани с планирането и провеждането на обучения, в които искат да бъдат привлечени 
ромски жени или бежанки. Те трябва да имат предвид, че тези групи са много затворени 
и зависят от мнения и решения, които се вземат в общността, не от самите тях. Затова 
обучителната програма за обучители и фасилитатори, трябва да включва примери 
как да бъдат привлечени тези жени, да се отворят за комуникация,без да им създават 
проблеми с общността. Интервютата, които проведохме дават много такива примери, 
които могат да се използват.
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5. Обучителната програма трябва да е насочена към методи, които позволяват промяната 
на общността отвътре. Тези методи са насочени към работа за овластяване на жените, 
които, от своя страна, да могат да повлияят на общността и да променят своя статус в 
нея като се образоват и развиват. Нито една методика, привнесена отвън, няма да даде 
такъв резултат, какъвто би дала методика, която е приета от обучаемите в общността 
добре, защото е базирана на личните им ценности.

6. В заключение, но не на последно място, трябва да отбележим, че повечето от опитните 
обучители, които интервюирахме, подчертаха, че много важно за техните целеви групи 
е да се обсъждат и търсят възможности да се подобри икономическата независимост 
на жените. Много такива примери за успешни варианти бяха дадени в интервютата 
(работа от къщи, кооперативи, базари, организирани от общността и др.). Жените 
бежанки и ромките трябва да бъдат насърчавани чрез подходящи обучения да търсят 
начини да повишат доходите си и икономическата си независимост. Това е в основата 
на овластяването им и трябва да се вземе предвид когато се разработва методика за 
връзката между културното многообразие и пола.

7. Нашите интервюирани ни подсказаха, че обученията за обучители по темата на проекта 
са необходими и желани и че обмяната на опит между участниците би бил полезен и 
може да допълни материалите за обучение, които ние планираме да разработим по 
проекта за България.
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